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辗转乡间
寻访“哥侬”唱腔

专辑之所以取名《哥侬》，是因为
《哥侬》是主打歌，也缘于“哥侬”在黎
族润方言中有“亲友们”之意。

“哥侬啊……让我们相亲相爱，就
像爱父亲一样，让我们相互依恋，就像
疼爱月子里的爱人……”从妙龄少女，
到年近七旬，今年已 69岁的符玉珍每
当哼唱起这首黎族润方言民歌，总会
下意识地尝试还原这首民歌的“原汁
原味”。不过，在此前很长一段时间
里，哪一个音调，哪一种旋律才是最

“原生态”的，她也不太确定。
白沙文化馆馆长符少玲介绍，海南

黎族拥有哈、杞、润、美孚、赛五大方
言。五大方言区的文化各具特色，共同
构成了黎族丰富而多元的人文图景。
2017年，黎族润方言民歌入选第五批省
级非物质文化遗产代表性项目名录，成
为海南民族文化的重要标识之一。

“早在 20 多年前，我就盼着，这么
纯粹、历史悠久又具有浓郁民族特色
的民歌能录进专辑里公开发行。”海南
省袍隆扣研究会会长高泽强回忆，
2000 年前后，他参与编撰《中国黎族》
一书时，就曾深入白沙偏远乡镇搜集
与黎族历史文化有关的素材。有一天
晚上在白沙南开乡，两名黎族阿婆唱
起了黎族润方言（二重唱）民歌，调子
很纯粹，让人感觉非常古老、久远。虽
已时隔多年，仍记忆犹新。

作为地道的白沙润方言黎族，符
玉珍一直热爱文学创作，早在 1981
年，她就凭借散文《年饭》获得首届全
国少数民族文学创作奖。工作之余，
符玉珍致力于黎族润方言民歌民舞的
传承，自 2020 年起，她担任白沙黎族
自治县民间歌舞传承协会秘书长。在
录制专辑《哥侬》的过程中，她身兼总
监制、策划、翻译等，着实付出不少心
血。

“在白沙，只要懂黎话就会唱《哥
侬》，但唱腔、旋律也不太相同，就怕时
间一久，调子就变了味。”符玉珍介绍，
协会成员在多次深入乡村采风中发现，
白沙民间仍保存着不少原生态的润方
言民歌。遗憾的是，没有规范的文字记
载、统一的音调旋律，需要去搜集、整
理、挖掘与传播。于是，她萌生了制作
黎族润方言民歌专辑的想法，希望能以
专业录音的方式将之留存、传承。

正是缘于这份对润方言老歌的热爱，
在白沙文化馆的支持下，符玉珍与一帮志
同道合的“亲友们”从采风走向记录。

历时数年
亲朋好友来相会

可是，要把热爱当成专业去攻克，实
属不易。

“我们在村里采风时，难得找到几
个老人懂得唱《织绣阿姑》《细水民歌
罗尼调》等老歌，而且每个人唱的音调
又不太一样，到底谁才是‘准谱’，大
伙一时心里也没谱。”符玉珍坦言。

协会数十名成员大多为黎族人，
平时喜欢聚在一起哼唱润方言歌谣，
每年也会参加好几场节庆表演，但要
潜心琢磨每一首歌的音阶、音色、音谱
等，还要尝试着还原背后的故事与情
感，这对一群非音乐专业的学唱者而
言，挑战不小。

在符玉珍看来，黎族润方言民歌
多为以歌会友、以歌传情，唱腔朴实，
但没有专门的谱曲，各家传唱方式不
一；再者，若是生硬地将歌词音译成
普 通 话 ，既 显 晦 涩 ，也 不 好 融 入 情
境。为此，协会成员奔赴白沙南开、
牙叉等乡镇寻访热爱民歌的老者，在
倾听、交谈中，将原生态歌词录进了
《求亲歌》。

“黎家山歌堆成山，山栏美酒流成
河”“唱得星星陪伴走，唱到月亮落下
坡”……在符玉珍、符秀英、王秋玲等
人的搜集翻译下，《亲朋好友来相会》
歌词更显押韵，曲调更欢快，呈现了黎
族百姓热情款待宾朋的热闹场景。

今年 67 岁的莫柯是国家一级作
曲，曾担任海南省民族歌舞团创作室
主任等职务，也是专辑《哥侬》里 13首
歌的编曲。早在专辑《哥侬》创作团队
辗转乡村采风挖掘黎族民歌时，他就
主动参与其中，搜集与筛选了部分素
材，也遇到了不少难题。

“有好几个演唱者不太会普通话，
也看不懂乐谱，但唱黎族润方言民歌
很投入、传神。”莫柯是广西瑶族人，他
说，黎族润方言民歌全凭口口传唱，没
有音像规范化记载，而他在海口生活
工作已近40年，不会说、也听不懂润方
言，有时双方在沟通上较为费劲。为
此，莫柯将采风素材制成调子进行改
编，然后把符玉珍翻译的歌词学唱录
音，再由符玉珍把歌词教给大家，经过
练唱后，一遍又一遍地试听、纠正。

历时数年采风、搜集，最终，白沙
文化馆在选定 12 首黎族润方言民歌
的基础上，增加了《黎族又是丰收年》
（普通话歌谣），专辑涵盖农耕、情感、
织绣以及待客等主题。

众人和声
歌声传唱深山外

2025年 1月，专辑录制相关工作正
式启动。

“大多数人，甚至乐谱都不太会看，
但唱得很投入、感人。”莫柯话锋一转：

“换个角度来看，他们也是我此次创作的
老师。”

莫柯邀请10多名演唱人员走进自家
略显拥挤的录音棚里，互称“老师”。“多亏
了有个‘好翻译’，他们教我学黎话、唱腔，
找感觉，我教他们学习乐谱、伴奏，有时就
是一个个小小的鼻腔音，都要反复练习好
多个回合。”莫柯说，就这样，谁懂谁教，
从个人学唱，到众人和声，从咬字不准，
到谁唱得好谁来当老师。

更让莫柯动容的是，主唱人员中，王
宙、王秋玲、谢娟、符莉、陈泉、符建生、王
彩英、符瑞兰等人，有好几人已是六旬老
人，每次录音，大家一大早就从白沙坐车
辗转约200公里到达海口的录音棚，上
午一录就是3个小时，中午吃个简餐又
接着录音、纠正，直至傍晚6点多，才返
回白沙。一切付出，都是为了把润方言
民歌那股山野的温润感留住。

今年 3月，专辑《哥侬》完成录制，
正式首发。高泽强说，此前，哈、杞方
言的民歌专辑已陆续发行，润方言民
歌可谓少之又少，此次《哥侬》发行填
补了这一空缺，在旋律上保留了黎族
润方言民歌的特点，在声乐领域有助
于更好地传承。静静地聆听《哥侬》专
辑，优美的旋律，以及通俗的歌词，流
淌着黎族千百年的农耕、信仰、衣食住
行等民俗文化，让人看到黎族百姓在
艰难的岁月里，为了生存与生活而努
力抗争的奋斗精神。

“曲调很有民族韵味，而且，传唱者
很投入，唱腔很朴实。”国家二级作曲、
海南省级非遗评审专家何丕杰说，他参
加了专辑《哥侬》部分采风活动，在担任
专辑评委时，他从声乐专业领域把关的
同时，还邀请了白沙多名民间歌手到场

“打分”，其中一项最为重要的标准是
“与村里老人唱的是不是同一个调子”。

何丕杰说，黎族润方言民歌是省级
非遗，这一专辑是迄今为止较为系统、
完整的润方言民歌传唱样本，不仅为研
究黎族润方言文化提供了宝贵的资料，
也让这些原生态民歌走进千家万户，让
更多人了解黎族文化。
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“一句‘哥
侬’，藏着千言
万语，它是海
南黎族润方言
群众与自然对
话的语言，也
是刻在血脉里
的文化基因。”
近日，海南首
张润方言黎族
歌曲专辑《哥
侬》正式首发，
10余首原汁原
味的歌谣呈现
了黎族润方言
地区的历史记
忆、生产生活
与情感世界，
为此倾注了不
少心血的符玉
珍 感 慨 地 说
道。

历 时 数
年，从民间采
风、个人学唱，
到舞台演绎，
直至众人合声
以专业姿态录
制这张音像专
辑，这背后有
着 怎 样 的 故
事？

莫柯收到完成录制的《哥侬》专辑。
海南日报全媒体记者 曾毓慧 摄
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